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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Эзний илд Итикурод хүрч, эрүү хацрыг нь ялимгүй шархтуулжээ. Итикуро хийсэн буруугаа, эзнийхээ татвар эмсийн дотроос хамгийн хайртай нэгтэй нь гэмт холбоо тогтоож (ташрамд хэлэхэд, тэр хүүхэн өөрөө өджээ) амиараа төлөх ёстой нүгэл хийснээ ухаарч байв. Эзнийхээ гарцаагүй цээрлүүлэх мэснээс мултрахыг оролдож байсан байж магадгүй, харин мөчөөрхөх тухай бод оо ч үгүй байлаа. Ийм хэргээс болж толгойгоо алдах болсондоо Итикуро мэдээж их л харамссан биз. Тэгээд чадах хэрээрээ амиа хаацайлжээ. Эзэн Итикурог шалиг самуун явдал гаргалаа хэмээн зэмлэж илдээ суга татахад мань хүн гартаа тааралдсан лааны тавиурыг шүүрч авсан байна. Эзэн (бараг тавь хүрсэн атлаа жигтэйхэн булиа чийрэг эр байв) сэхээ сэтээгүй дайрч, харин Итикуро, зайлуул, өөдөөс нь үзэлцэх эрхгүй байлаа! Нэг дайрахад нь бултаж амжсангүй, илдийн хурц үзүүр зүүн хацрыг нь зүсжээ. Итикуро цусаа үзмэгц угийн няхуур зангаа алдаж, жаданд шархтаж улангассан бух шиг дүрсхийн уурлаж хэрэг бишиджээ. «Үхэхээс л хойш» гэсэн бодол харван орж, эзэн зарцын ялгаа зааг ч арилж, эзэн нь амь насанд нь халдаж буй зэрлэг араатан мэт үзэгдэв. Итикуро шийдмэг довтолж, дайчин уухай хашхиран нөгөө лааны тавиурыг өрсөлдөгчийнхөө улаан нүүр лүү шидэж орхив. Эзэн (нэрийг нь Сабурэбо гэнэ) ийн халдана гэж даанч бодоогүй байсан болохоор лааны тавиур нисэн ирэхэд зайлж амжсангүй, тавиурын ирмэг баруун нүдэнд нь тусжээ. Сабурэбо самгардан барьц алдах мөчид Итикуро илдээ сугалан улайран дайрч эхлэв.

	— Яана гэнэ ээ, чи! Мөчөөрхөж байна уу? гэж Сабурэбо галзууртлаа уурлан хашхирав.

	Итикуро үг дуугүй дайрна. Эзэн алд дэлэм урт илдээ Итикурын богинохон илдтэй зөрүүлэн үзэлцэнэ. Сабурэбогийн илд намхан таазанд байн байн тулан зоогдоод яггүй түвэг учруулахад өрсөлдөгч нь завшиж байлаа. Иймд Сабурэбо гарч зугтах санаатай сэрүүн асар луу ухарч эхлэхэд нь Итикуро чухамхүү энэ мөчийг ашиглахыг оролджээ. Тэгтэл эзэн хэтэрхий уурлаж, ухаан алдсан бололтой илдээ шидсэнд илд нь хаалганд хэдэн сөөм гүн зоогдчихов.

	— Түй, чөтгөр ав! хэмээн хашхираад Сабурэбо илдээ сугалж авахаар татах хооронд Итикуро сүвээ рүү нь илдээрээ бүлж орхилоо.

	Ялагдсан дайсан нь хөсөр унахыг харсан Итикуро гэнэт учиргүй их айжээ. Уурсаж хилэгнэснээс самуурсан ухаан нь сэргэж, эзнээ алж аймшигтай хүнд нүгэл үйлдсэнээ сая ухаарав. Айж мэгдэх, гэмшиж харамсах зэрэгцэж, хөл нь солбин гуйвна. Хэдийн орой болж «нэгдүгээр манааны»1 цаг өнгөрсөн байлаа. Эзний өргөө ахлах зарц нарын сууцнаас хол байдаг тул эзэн зарц хоёрын цус урсгасан тулалдааныг эзний гэрт суудаг хэдэн шивэгчнээс өөр хэн ч мэдээгүй аж. Дуу шуугианаар гүйлдэн ирсэн шивэгчид дэмий л айж чичрэхээс цаашгүй улс байжээ.

	Итикуро хийсэн хэргээ туйлгүй гэмшив. Энэхүү залуу самуурай бол эзний алиа салбадай байсан ба хааяа хэрүүл зодоон хийчихдэг боловч энэ мэт хэрцгий балмад хэрэг үйлдэх хүн биш байжээ. Эзнийгээ ална гэдэг бол хамгийн хүнд найман гэмт хэргийн2 нэг бөгөөд ийм юм болно гэж зүүдлээ ч үгүй явжээ.

	Итикуро илдээ шүүрэн авсанд цусны толбо ягаарна.

	Эзний татвар эмтэй холбогдсоны шийтгэлийг хүлээх ёстой байтал хэрэг огт өөрөөр эргэжээ. Ямар боловч энэхүү хүн амины хэрэг өөдтэй юманд хүргэхгүй нь лавтай байлаа. Эзнийхээ татвалзсаар буй биеийг харахаас ч эмээж, амиа хорлоё хэмээн санаа шулуудаж эхлэв...

	Гэтэл хажуугийн өрөөнөөс гэнэт эмэгтэй хүний дуу гарчээ. Тэр хүүхэн гав дөнгөнөөсөө мултарсан мэт, 

	— Аяа, ямар аймшигтай юм бэ! Эзэн тан руу илдээ далайхад, дараа нь миний ээлж ирэх юм биш байгаа гэж бодсон шүү. Би хөшигний ард нуугдаад амьсгаа даран харж байлаа. За ашгүй зүгээр өнгөрлөө! Одоо нэгэнт ийм юм болсноос хойш өчүүхэн ч саатаж болохгүй! Энд байгаа бүх мөнгийг аваад шалавхан зугтъя. Ахлах зарц нар хар аваагүй бололтой, бушуулъя, бушуулъя, алгуурлаж болохгүй. Өрлөг эх, шивэгчид гал тогоо хавиар айж дагжаад хоргодож байгаа биз. Би очоод тэднийг нэг их шуугилдаж сүйд болоод хэрэггүй гээд хэлчихье... Өө тийм, та тэр хооронд мөнгө эрж бай! гэв.

	Хүүхний хоолой чичирч байсан хэдий боловч эмэгтэй хүний зөрүүд зангаар тайван харагдахыг хичээнэ.

	Арга нь барагдаад байсан Итикурог энэ дуу хоолой сэргээж сэхээ авхуулав. Итикуро хүсэл зоригоороо бус, харин хүүхний үгэнд захирагдан хөдөлж эхлэв. Хүүхэлдэй шиг найган босоод зочны өрөөний тавиурууд дээгүүр мөнгө хайн тэмтчив. Бүх л хайрцаг сав уудалж, цагаан гадарга дээр нь цусанд бялдсан гарынхаа мөрийг үлдээж байлаа.

	О-юмиг (нөгөө татвар эм) эргэж ирэхэд Итикуро дөнгөж таван мөнгөн рё3 олсон байлаа.

	— Энэ хэдэн зоос ямар хэрэг байх вэ дээ! гээд о-Юми эд агуурстай тавиур луу очиж, бүх авдар сав, тэр бүү хэл хуяг дуулгатай авдрыг уудалсан боловч ганц ч алтан зоос олсонгүй.

	— Хорголоо тоолсон муу харамч! Мөнгөө домбонд хийгээд нэг газар аваачиж булснаас зайлахгүй гэж зүхсэнээ хувцас хунар, эм тантай хайрцаг аваад баадагнаж боов.

	Нүгэлт эр эм хоёр Асакуса хорооны Тахар хороололд суудаг Сабурэбийн гэрийг тийнхүү орхин оджээ.

	Энэ явдал Аньэйн төр барьж байсан гуравдугаар оны4 намрын эхэн сард болжээ. Тэгэхэд Сабурэбийн ганц хүү, гурван настай Зицуноскэ эцгийнхээ аймшигт үхлийг төсөөлөх ч үгүй, өрлөг эхийнхээ өвөр дээр амгалан нойрсож байлаа.
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	Итикуро, о-Юми хоёр Эдо5 хотоос зугтаад, Токайдын шар замаас зайлсхийн хүн амьтан багатай гэж Тосандын замаар явж Киото орохоор шийджээ. Эзнийхээ амийг бүрэлгэсэндээ Итикуро үргэлж гэмшиж гутарч явлаа. Гэтэл цайны газар шивэгчин байсан садар эм о-Юми тийнхүү баргар царайлахыг нь хараад, 

	— За, нэгэнт ийм хэрэг болж, та нэгэнт нүгэл үйлдсэнээс хойш ингэж урвайж явах ямар хэрэг байна? Сэтгэлээ барьж, тааваараа амьдар гээд өдөржин элдэв хорон муу санаа номлоно.

	Тэр хоёр Синсюгээс Ябухарын ванлагийн Кисо хэмээх шуудангийн өртөөнөө хүрэх үес бараг мөнгөгүй болжээ. Амьдрахын эрхээр бузар ажил эрхлэх болж, о-Юми эрчүүдийг өдөж, харин Итикуро тэдний мөнгийг далимдуулан авдаг болов. Эхний үед мань хоёр Бисю, Синсюгийн их замаар зорчигч хотын иргэд, тариачдын мөнгийг энэ маягаар мэхлэн авч амь зуудаг байлаа. Итикуро анхандаа о-Юмигийн шаргуу хатгалгаар гэмт хэрэг үйлдэж байснаа сүүлдээ амташжээ. Хотын иргэд, тариачид тэр хэрмэл самуурайд мөнгөө үг дуугүй өгчихдөг байж. Харин Итикуро улам л догширч, о-Юми дээр ирдэг харчуулын мөнгийг авдаг байснаа сүрдүүлэх болж, дараа нь зэвсэгт дээрэмд мэргэжив.

	Нэг сайхан өдөр Итикуро, о-Юми хоёр Тори давааны бэлд суурьшин суухаар шийджээ. Энэхүү бартаа саад ихтэй газраар Синаноос Кисо орох Тосанийн шар зам дайран гарна. Өдрийн цагт цайны газар нээж ажиллаад шөнийн цагт Итикуро дээрэм тонуулд гарна. Иймэрхүү амьдралд үнэндээ шулуудан орж, зовж гэмшихийг больсон аж. Мөнгө ихтэй аянчдыг замд нь отож байгаад дайрч алаад мөнгө хувцсыг нь авч, хүүрийг нь овжин гэгч нуудаг байв. Гурав дөрвөн удаа ийм нүгэл үйлдэж, олсон олзоор бүтэн жил элбэг дэлбэг амь зуучихна.

	Итикуро, о-Юми хоёр Эдогоос гарсаар даруй гурван жил өнгөрчээ. Хавар болж, Кисогийн их замын шуудангийн өртөөгөөр хөл хөдөлгөөн ихэслээ. Умард нутгийн феодалууд бараа бологсдоо дагуулан сёгуны6 орд өргөөг зорино. Синсю, Этиго, Этюгоос мөргөлчид Исе хийдийг зорин эцэс төгсгөлгүй цувна, аянчид Киотоос Осака руу явна.

	Итикуро нэг хүн хороож, тэр жилдээ гэдэс цатгалан өнгөрөөх санаа агуулна.

	... Их зам дагуу агар, майлс холилдон ургасан сакурын цэцэг унах цагт ийм явдал болжээ. Харуй бүрий болсон хойно Итикурын цайны газар эр эм хоёр аянчин ирсэн нь гэр бүл бололтой. Нөхөр нь гуч гарсан, эхнэр нь хорин гурав, дөрөвтэй. Тэр залуу хос хоёулхнаа аялж яваадаа их л жаргал цэнгэлтэй байжээ. Синсюгийн баян тариачид болох нь илэрхий.

	Итикуро хоёр залуугийн хувцас хунарыг шинжин харах зуур «Энэ жил энэ хоёрыг сонгож авах хэрэг үү?» гэж бодно.

	— Ябухар ороход холгүй биз?

	Залуу эр цайны газрын үүдэнд зогсоод дэрсэн шаахайныхаа уяаг засна.

	Итикурог ам нээж амжаагүй байтал о-Юми гал тогооны өрөөнөөс цухуйж, 

	— Тийм ээ, холгүй шүү. Энэ давааг л давчихвал замынхаа хагасыг авах нь тэр гэв.

	Итикуро үүнийг сонсоод о-Юми хэдийн муухай юм сэдэж амжсаныг ойлгожээ.

	Ябухар хүртэл үнэндээ хоёр ри7 гаруй зайтай боловч о-Юми тэгж худал хэлсэн нь учиртай байлаа. Итикуро шөнийн харанхуйд нууц жимээр өртөө хүрч, тэндээ отож байгаад золгүй аянчинд халддаг юм санж.

	Энэ хар санааг нь огт гадарлаагүй аянчин эр о-Юмигийн үгийг сонсоод, 

	— Тэгвэл ядаж цай ууя даа гэжээ.

	Тийнхүү залуу хос эхний урхинд орлоо. Хүүхэн бүрх малгайнхаа улаан бүчийг тайлж, нөхрөө түшин суув.

	Хоёр залуу эцсэн хөлөө амрааж хагас цаг хэртэй саатаад гэрийн эздэд хөлс мөнгө төлж, Кисогийн хөндийг зорин даваа уруудан одов. Үдшийн бүрэнхий хөндийг нөмөрсөөр...

	Харуй бүрийд залуу хосын бараа тасармагц о-Юми Итикурод дохио өгсөнд мань хүн ч бүсэндээ илд хавчуулаад ангийн мөр мөшгөж буй анчин шиг тэр хоёрыг даган их замын баруунтаагуур урсах Кисо голын эрэг дагуу өгсүүр замаар хурдан гүйлээ.

	Итикурог модот гудамжинд хүрэхэд хаврын урт өдөр шөнөөр солигдож байлаа. Тэр гудамжны цаана Ябухар өртөө байна. Дугариг сарны цайвар гэгээ Кисо уулын оройг бүдэгхэн гэрэлтүүлнэ.

	Итикуро шар замын хажуугийн бөөн уд модны доор нуугдаад хүлээж эхлэв.

	Энэ хоёр гэмгүй залууг, тэгэх тусмаа баяр хөөртэй жуулчилж явахад нь алж хядна гэдэг хэчнээн нүнжиггүй хэрцгий хэрэг болохыг хар үйлд дадсан Итикуро хүртэл сэтгэлийн гүндээ ойлгож байжээ. Нэгэнт сэдсэн хэргээ дутуу хаяад захирч тархиддаг о-Юми дээр ямар нүүрээрээ очих вэ? Болохгүй! Гэтэл залуу хосын цус урсгахыг үл хүснэ. «Дэмий эсэргүүцэх хэрэггүй л юм сан. Өөрснөө мөнгө хувцсаа өгчихвөл алахгүй юм шүү, санаснаар минь болоосой» гэж Итикуро бодно. Тэр зуур эр эм хоёрын дүрс хурдан тодорсоор айсуй. Залуу хос урт зам туулна гэдгээ мэдээгүй болохоор хоёр биедээ дуугүй туслан яаран алхална. Замдаа яггүй ядарсан нь илт.

	Уд модонд дөхөн ирмэгц нь Итикуро зам дээр ухасхийн гараад хэлдэг сүрдүүлгээ хашхирлаа. Гэвч түүний бодсончлон залуу эр айж сандарсангүй, харин ч эхнэрээ биеэрээ хаан илдээ шүүрэн авч тулалдаанд бэлтгэв. Итикурын найдлага талаар өнгөрсөнд баахан тэвдсэн боловч, 

	— Хөөе аянчид аа, эсэргүүцэх юм бол аминаасаа хагацна шүү! Харин та нарын амь хэрэггүй, мөнгө, хувцсаа тайван өгөөд зайлцгаа! гэж сүртэй хашхирлаа.

	Залуу эр дээрэмчний царайг нэлээд ажигласнаа, 

	— Өө, та чинь цайны газрын эзэн шив дээ?! гэж зэвүүцэн дуу алдав.

	«За, үхэл нь иржээ! Энэ хоёр намайг нэгэнт таньсан болохоор амьд үлдээж болохгүй. Тэгвэл бид баларна» гэсэн бодол Итикурын толгойд харван орж ирэв.

	Аянчин эр Итикуро руу эгдүүцэн дайрсан боловч мань хүн овжин бултангаа дагз руу нь цохисонд орь дуу тавин гэдрэг саван уналаа.

	Эхнэр нь айж ухаан алдсан бололтой, замын хажууд явган суугаад чичирч байлаа. Итикуро хүүхэнд гар хүрч зүрхэлсэнгүй. Гэвч «Ямар ч байсан энэ эмээр амиа солихгүй юм шүү» гэж бодов. Нөхрийг нь алахдаа хөөрсөн сэтгэл нь хараахан намжаагүй байжээ. Цусанд бялдсан илдээ дээр өргөн далайсаар ойртвол бүсгүй алга хавсран өршөөл гуйж бүлтгэнэн харахад нь цавччих зүрх хүрсэнгүй. Гэсэн ч «Энэ бүсгүйг заавал алах хэрэгтэй!» гэж бодмогц цусанд шунах сувдаг санаа нь гаарав. Алахдаа хувцас хунарыг нь завааруулж хэрэггүй гэж бодоод бүснээсээ алчуур авч бүсгүйн араас очоод хоолойг нь боолоо...

	Хоёулыг алчхаад Итикуро гэнэт жигтэйхэн айж, тэнд удаж огт чадахгүйгээ ухаарчээ. Алагдсан хоёрын бүс, хувцсыг шалавхан тайлж аваад хөл мэдэн харайлгахад араас нь хүн дагаад байх шиг аймшигтай санагдана. Итикуро арав гаруй хүний амь нас бусниулсан хүн. Гэвч тэд бол хөгшчүүл, худалдаачид мэтийн хүмүүс байлаа. Итикуро залуу хүнд гар хүрдэггүй байжээ...

	Нүгэл үйлдсэндээ гэмшиж, сэтгэл шаналсан Итикуро гэртээ ирээд нөгөө олзны хувцас, мөнгийг бузар зүйл хаях мэт босго алхав уу үгүй юу о-Юми руу шидчихэв.

	Биедээ эрддэг о-Юми ердийн хэнэггүй зангаараа юуны өмнө мөнгийг яаралгүй тоолж эхлэв. Бодож байснаас нь бага мөнгө, арав гаруйхан ре байжээ. Дараа нь алагдсан бүсгүйн хувцсыг авлаа.

	— Пэ, их үнэтэй «хатизе» торгоор хийсэн дээл байна! Бас торгон хивтэй дотуур дээл байна! хэмээн гоёлын сайхан хувцас харсан эмэгтэй хүн л чаддаг маягаар баярлан дуу алдсанаа, — Хөөш, үсний гоёл нь хаана байна? гэж Итикуро руу эргэн асуух нь байцаах мэт байв.

	— Гоёл ий? хэмээн чухам юу гэснийг нь ухаарч ядсан Итикуро давтан асуув.

	— Тийм ээ, тийм! Үсний гоёл. Ийм дээл өмссөн хүнд сам, хатгуур зүү заавал байх ёстой. Хүүхнийг сүлжмэл бүрхээ өмсөж байхад нь би харсан шүү дээ. Тэгэхэд яст мэлхийн хуягаар хийсэн гоёл харагдаж байсан.

	Итикуро хэлэх үгээ олсонгүй. Үсний гоёлын талаар даанч санаагүй байжээ.

	— Үгүй ер, та тэр гоёлыг авахаа арай мартаагүй биз дээ? Яст мэлхийн хуягаар хийсэн чимэг долоо, найман регоос доошгүй үнэ хүрнэ шүү дээ! Та анх удаа дээрэмд гарч байгаа биш биз дээ? Эмэгтэй хүн алж, хувцсыг нь авчхаад гоёл чимгийг нь мартана гэнэ ээ?.. Ийм ажил өчнөөн олон хийчхээд, дээрэмчин ч гэж дээ!.. Алив, дуугараач! гээд о-Юми элдвээр загнана. Дуу нь захирангуй сонсогдоно.

	Итикуро залуу хосыг алсандаа улам ч гэмшин харамсаж, зүрх нь шимширнэ. Амь үрэгдсэн хүүхний гоёлыг авахаа мартсаны учир олхиогүй амьтан гэж дуудуулж байгаадаа огтхон ч зовсонгүй. Тэр хоёр залууг алж байхдаа «Би юутай их булай нүгэл үйлдэж байна вэ» гэж л бодож, гоёл зүүлт авахтай мантай байлаа. Түүнийг аваагүйдээ Итикуро одоо ч харамсахгүй байв. Итикуро үнэхээр хомхой сэтгэлийн улмаас хүн алж талахад хүрсэн. Тэгэхдээ барьсан олзныхоо ясыг цөөвөр чоно шиг цайтал мөлждөггүйдээ хэзээ ч харамсаж явсангүй. Гэтэл о-Юми, үжиртэл эдэлсэн дотуур хувцас шиг болсон энэ хүүхэн авлагатай юм шиг загнаж, одоо нүд салгалгүй ширтэнэ. Ханаж цадашгүй авлигач энэ эм нүгэлт Итикурын тоолгүй орхисон чимэг зүүлтийг авах гэж шаардаж байна...

	Энэ бүхнээс болж Итикуро о-Юмийг улам бүр жигшжээ. 

	Харин Итикурын сэтгэлийн хямралыг өчүүхэн ч төсөөлөөгүй о-Юми үргэлжлүүлэн, 

	— Алив, тийшээ гүйгээд ир! Тэгж их үнээр олдсон юмыг авахаас зовох юу байна? Бидэнд ч ичиж зовох юу байх вэ гэхдээ өөрийн зөвд хөдөлшгүй итгэсэн, биеэ тоосон шинж тодорно.

	Итикуро дуугарсангүй.

	— Миний үгэнд гэдийчхэв үү? За, Итикуро хөдлөөч! Явах дургүй байна уу? Бараг арван регийн олзыг хаях гэж үү? хэмээн шавдуулж шаардана.

	Итикуро урьд о-Юмийн хүсэл зоригоор л явдаг байжээ. Гэтэл одоо зовлонтой эргэлзээ төрж, сэтгэл нь тарчлан огт өөр бодолд автаад яриаг нь ч сонсоогүй тул хариу эс дуугарав.

	Эцэст нь о-Юми тэсвэр алдаж, 

	— Яаж ч ятгаад нэмэр алга! Тэгвэл би явлаа! Хаана вэ, нөгөө газар уу?

	Тэр хүүхнийг үзэн ядах нь туйлдаа хүрч, ганц ч хором болов ангижирвал их зол завшаан хэмээн үзээд, явуулахын хүслэн болж, 

	— Мэдэж байгаа биз дээ! Ябухарын өртөөний өмнөх нарст гудамжинд байгаа гэж түс тас хэллээ.

	— За, би явлаа. Аз болоход сартай саруул шөнө байна... Айя-яа, дээрэмчин гуай минь, танд хэчнээн ч хэлэх вэ дээ! Ийм мангуу амьтан бас байдаг аа? гэж о-Юми үглэсээр дээлийнхээ хормойг шууж улавчаа углаад сарны гэрэлд зурайх замаар одов.

	Итикуро хойноос нь харна. Сэтгэлийг нь жигшил, зэвүүцэл бүрэн эзэмдэв. Алагдсан бүсгүйн гоёлыг хуу татахаар улайран гүйж буй тэр эмийг харахаас ой нь гутаж, хэзээ нэг цагт хайрлаж явснаа бодохоос улам ч зэвүүцнэ. Хүмүүсийг хайр найргүй алж, мөнгө хулгайлах зэргээр гараа бузарласан хар үйл нь тэгтэл ичгүүртэй булай санагдаж байсан удаагүй. Гэтэл одоо муухай явдлыг хөндлөнгөөс ажиглатал үйлдсэн хэргийнхээ аймшигтай, жигшүүртэй болохыг даанч тодорхой ойлгожээ. Хүний аминд хүрч авсан о-Юми, яст мэлхийн зүүлт, тав арван регоос болж бүсгүй хүний уян зөөлөн сэтгэлийг хөсөр хаян, амьтны сэг рүү ухасхийх цөөвөр мэт явчихыг хараад энэ шулмын үүрэнд ийм эмтэй цуг нэг ч хором тэвчиж сууж чадахгүй гэдгээ ухаарчээ. Итикуро үйлдсэн хамаг нүглээ дурсан санахаас зүрх нь шимширнэ. Боож алсан хүүхний нүд, цусандаа хутгалдсан худалдаачдын ёолох, илдэнд өртөн унах буурал өвгөдийн гинших дуу бүгд холилдон сонсогдож, жигтэйхэн гэмшлээ. Үйлдсэн хэргийнхээ аймшгийг мэдэрч сүрдэн дагжив. Хуучин амьдралаасаа чадвал шалавхан зайлъя! Өөрөөсөө ч зугтъя! Энэ бүх хар үйлийнх нь суурийг тавьсан хүүхнээс холдох хүсэл хамгийн их байжээ.

	Итикуро ухасхийн босож хэдэн хувцас баадагнаад (замд хэрэглэхээр авсан мөнгөө бүсэндээ ороож бүслэв), үсэрч будсан цус нөжийг ч арилгалгүй тэр чигтээ гудамжинд гүйж гараад жаахан явснаа авсан мөнгө нь ч, хувцас нь ч дээрмийн замаар олдсоныг гэнэт санаад, хүчинд автсан мэт буцаж очоод нөгөө мөнгө хувцсыг босгон дээрээсээ дотогш чулуудав.

	О-Юмитэй тааралдчихгүйн тулд замаар явсангүй, Кисо голын эргээр толгой хандсан зүгтээ гүйжээ. Хэрцгий балмад ялт хэргээр бузарласан өнгөрсөн амьдралаа орхисон газраас аль болох түргэн холдохын түүс болон зогсолтгүй гүйнэ.
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	Итикуро зам ч хайхралгүй, амрахыг ч мэдэхгүй бараг хорин ри газар гүйсээр маргааш орой нь Мино ванлагийн Оогакизай хотхонд хүрчээ. Орох орон оочих аягагүй Итикуро өнгөрсөн амьдралаа алс хол орхих сон гэдэг цорын ганц их хүслэнд хөтлөгдөн явна.

	Мино ванлагийн Сингон сүмийн гол дуган Зеоганзийн хонхны дуу Итикурын анхаарлыг татжээ. Сүмийн хонх цохихыг чагнан байснаа төөрөгдсөн сэтгэл нь түшиг тулгуураа олох шиг болохыг гэнэт мэдрэв. Тэгээд хийдийн ламтай уулзан авралын зам зааж өгөхийг гуйжээ. Итикуро нүгэл хилэнцээ чин сэтгэлээсээ наманчлахад санваартан тэрхүү нүгэлд унасан эрийг өрөвдөн соёрхлоо.

	Гэмээ цагаатгах их хүслийг нь сонсоод лам багш айлдсан нь

	— Өчнөөн их булай хэрэг үйлдсэн чам шиг хүнийг зүй нь засаг захиргаанд тушааж, тэд чиний толгойг авч модонд шорлон шийтгэх ёстой юм. Энэ хорвоод гэмээ цагаатгахад чинь тус болох зам энэ юм. Гэсэн ч хойд насандаа тамд амсах мөнхийн зовлон зүдүүрээс зайлж чадахгүй. Бурхны сургаалыг сүсэглэн дагаж, бусдын нүглийг санаж явбал өөрийнхөө ч нүглийг арилгах болно.

	Ламтан Итикурог ийнхүү сэнхрүүлжээ. Өвгөн ламын үгийг сонсоод Итикуро хийсэн хэрэгтээ учиргүй гэмшиж, даруй сахил хүртэн тэр хийдийн ширээт ламд шавь орж, гэгээрч ариудах замд оров. Итикурод Рекай хэмээх нэр хайрлаж, мань хүн ч бурхны ариун сургаал номыг ойлгож ухаарахаар бие хайргүй зүтгэж эхэллээ. Хагас жил ч өнгөрөөгүй байхад Итикурын үйлс, сэтгэл нь уснаас тунгалаг, цаснаас цагаан болжээ. Үүнд чин сүсэг бишрэл тус болоогүй гэж үү? Өглөөгүүр шашны сургаалын нууцад гүнээ автана, орой үдэш өвдөг сөхрөн суугаад өчнөөн төчнөөн мөргөл залбирал удтал уншина. Шаналсан сэтгэл нь үнэнд тэмүүлж, үнэн ухаан санааг нь гийгүүлэв.

	Сүсэг бишрэлээ зузаатган, бүхний учрыг лам багшийнхаа ерөөлөөр мэдэж авснаа ойлгоод, газар орноор бядан хэсэхээр замд гарчээ. Хүнд туслах сан гэх их хүсэл сэтгэлд нь оргилон байлаа.

	Мино ванлагаас гарч Киотын өлмийг зорив. Одоо Итикуро бадарчин лам болоод амьд сэрүүн явж байна. Гэтэл хэчнээн ч хүний амийг бүрэлгэв дээ! Ингэж бодохоос зүрх нь шимширнэ. Хүмүүст тусалж, нүгэл хилэнцээсээ өчүүхэн боловч арилгахыг хүсэх ба хүний төлөө биеэ үнсэн товрог болгоход ч бэлэн байлаа. Урьд Кисод байхдаа хэчнээн харгис догшин байснаа хормын төдий ч эс мартан, дайралдсан хүн бүрийн өмнө өөрийгөө буруутай хүн гэж бодож явлаа. Үйлдсэн нүгэл нь арилгах аргагүй хүнд мэт санагдана.

	Итикуро хаана ч явсан, хүний төлөө санаа тавьж байв. Урт замд эцэж ядарсан аянчдад туслан тэднийг хөтлөх буюу араас нь түшин явна. Өөрийгөө хайхралгүй, өвдөж зовсон өвгөд, хүүхдийг үүрээд хэдэн ри газар ч явж байжээ. Хөдөөгийн замд эвдэрсэн гүүр тааралдвал Итикуро ойгоос мод огтлон чирч авчраад нөгөө гүүрийг засаж янзалдаг байлаа. Зам эвдэрч муудсаныг харвал шороо, элс авчирч засна. Кинай, Тюгоку ванлагаар бядан явахдаа мөч бүрд сайн сайхан үйл бүтээх чин эрмэлзлээр дүүрэн явжээ.

	Хар үйл нь өндөр уулын дайтай байсан бол буянт үйл нь зөвхөн толгодын чинээ ажээ. Амьдралынхаа тэн хагаст үйлдсэн бузар булайг бодохоос, мөн тэр их нүглийг ийм аар саар ач тусаар арилгаж яавч барахгүй гэдгийг ухаарахдаа цөхрөнгөө барна. Хоног төөрүүлсэн газраа өглөө хар нүд хуулав уу үгүй юү л, нүгэл хилэнцээ арилгах ямар ч найдваргүйгээс хойш амьд явах хэрэг юу билээ гэж боддог бөгөөд амиа хорлох санаа нэг биш удаа төржээ. Гэвч сэтгэлээ барин зоригжуулж, хүмүүсийн сайн сайханд хэрэгтэй их буян үйлдэх боломж хайрлаач хэмээн мөргөн залбирдаг байлаа.

	Энэ явдал Кехогийн төр барьж байсан8 есдүгээр онд болжээ. Итикуро, Акамагасекигээс гарч Бузян ванлагийн Кокура хотод ирээд Усахатиман сүмд очжээ. Дараа нь Кизякусандаканзи хийдэд мөргөл үйлдээд Ямакуни гол өгсөн явлаа. Екаитигаас улаан хөрст их талыг гатлан өмнө зүгийг зорино. Зам, Ямакуни уулсын хавчиг хөндийгөөр өнгөрдөг ажээ.

	Өдөр ирэх тутам намрын шинж улам тодорч, хази мод улааран тариан талбайд тутарга шаргалтан боловсорч, Цикуси хороо илжгэн чих тарьдгаараа зартай байсан цаг тул тэндхийн тариачдын байшингийн дээврээс улаан улаан илжгэн чих унжина.

	Наймдугаар сарын эхэн. Итикуро, өглөөний наранд гялалзан урсах уулын тунгалаг горхийг шохоорхон ажигласаар Микути, Хотокэзакийг холбосон замаар алхана.

	Үдийн алдад Хид өртөөнд хүрчээ. Тэрхүү хөл хөдөлгөөнгүй газар хооллоод дахин замд гарав. Хидээс гарсан зам Ямакуни голын чулуурхаг эргээр өнгөрдөг аж. Таяг тулан явсан Итикуро, замаас зайдуу хэдэн тариачин зогсохыг гэнэт олж харав. Тэд маргалдаж байлаа.

	Итикурог дөхөж очсонд нэг тариачин, 

	— Ламбугай! Та тун ч цагаа олж морилон иржээ. Тэнд нэг аянчин харамсалтайгаар амь үрэгдсэн байна. Та нэгэнт энд ирсэн болохоор хойдохыг нь уншиж буян болохоосоо татгалзахгүй биз ээ гэж өгүүлэв.

	Харамсалтайгаар амь үрэгдсэнийг сонсоод «Дээрэмчний гарт үрэгдээгүй байгаа даа?» гэсэн бодол Итикурод төржээ. Өнгөрснөө дурсахад зүрх нь палхийн, гэмшил харамсал дахин эзэмдэв. Бэгтэрч мэгдсэндээ хамаг бие нь хөшиж орхих шиг болсон боловч нөгөө талийгаач бол живж үхсэн юм санж.

	— Нээрэн, живсэн юм шиг байна... Гэвч яасан олон шархтай юм бэ... Яаж үрэгдсэн юм бол? гэж их л сэтгэл зовон асуухад, 

	— Ламтан, та анх удаа энд морилон ирж байгаа болохоор тун аюултай гинжин гармын тухай сонсоогүй нь лавтай. Эндээс холгүй гол дээгүүр татсан байдаг юм. Энэ бол манай тойргийн хамгийн аймшигтай газар! Тэр гармаар хоёр эргээс хүмүүс морьтойгоо гаталдаг юм. Тун олон хүн осолдсон доо. Энэ талийгаач ч бас... Голын эх өөд байдаг Какизакагийн хүн, адуучин. Өнөө өглөө гол гаталж явтал морь нь үргэж, бусгаад уначихсан юм. Таван зё өндрөөс шүү. Хөөрхий золгүй амьтныг ийм л аймшигтай үхэл аваачсан юм даа гэж тариачин ярив.

	— Гинжин гарам гэнэ ээ? Би ч энэ аюултай газрын тухай дуулсан юм байна. Тийм золгүй явдал байнга тохиолддог хэрэг үү? хэмээн Итикуро талийгаачийн цогцсыг харан асуув.

	— Жилдээ хэдэн удаа, бүр арваад хүн үхдэг. Муу ёрын газар даа, ийм аймаар газар өөр хаана ч байдаггүй биз... Дээрээс нь бас бороо салхи эвдээд хаячихна, зүй зохисоор нь засчхаж чадахгүй л байгаа юм.

	Итикуротой тийн ярилцангаа тариачид талийгаачийг янзална. Итикуро хойдохыг нь уншчихаад гинжин гарам руу яаран очив.

	Дөнгөж нэг тё9 явтал том хадан цохио дүнхийх бөгөөд тас цавчсан хана мэт үзэгдэх баруун хэсэг нь голын дээгүүр арав гаруй зё сүндэрлэх ба голын эрэг цайвар бор гадаргатай, хурц цавчим нугачаатай аж. Тэрхүү цохио хад хормойг нь долоон цахран давлагаалсаар ойлд унах хар ногоон усыг сорон авах мэт. Тэгш зам байцыг шууд чиглэсэн байна. Усны эргийн дунд хэрд цохио хад тойруулан нарсыг өөр модтой холбон дэвсчээ. Үнэхээр зэвүүн үзэгдэнэ! Нөгөө гарам маань энэ юм байж. Тэр дэвсэг дээр гараад доош харвал ус таван зёгийн тэртээд хуйлран урсах ба дээш харвал лут том байц сүртэй өнгийнө. Түүгээр явахад зөвхөн зүрх муутай эмэгтэйчүүд хүүхэд байтугай хэн ч айж салганахаар билээ...

	Хаднаас зууран өвдгөө чичрэхийг намдааж, бат гишгэхийг чармайсаар Итикуро дэвсгээр гарав. Дараа нь цавчим цохиог дахин анхааралтай ажиглаад ёстой л нар нь гарах шиг болжээ. Үйлдсэн өдий төдий хар нүглээ аар саар буянаар арилгаж барахгүй байсан Итикуро бүхнийг огоорон амьдралаа агуу их үйлст бүрэн зориулах зүрх гаргах ёстой байв. Итикуро, хүнд бэрх сорилт хайрлахыг гуйж мөргөж залбирч байсан шүү дээ. Нөгөө талийгаач золгүйгээр амь үрэгдсэн, нэг жилд арваад хүн осолддог тэр гармыг хараад хүмүүсийг энэ их аюулаас ангижруулъя гэсэн их хүслэн оргилжээ. Цохиог нүхэлж хоёр зуу гаруй кэн10 урт хонгил гаргая гэсэн зоримог санаагаа биелүүлэхээр биеэ үл хэрэгсэн андгай тангараг өргөв. Эцсийн эцэст эрж хайн бэдэрсэн зүйлээ оллоо! Хэрэв нэг жилд арван хүн аварвал арван жилд зуу, зуун жилд мянга, мянган жилд сая хүний амийг аварна гэсэн үг!

	Тэр өдрөөс эхлэн хамаг бие сэтгэлээ ажилдаа зориулав. Итикуро Раканз хийдийн хошид сууж байлаа. Хонгил байгуулахад зориулах хөрөнгө цуглуулахаар Ямакуни голын савд орших тосгодоор даруй явсан боловч үл таних хэрмэл бадарчны үгийг хэн ч тоосонгүй.

	— Энэ солиотой амьтан хоёр зуу гаруй кэн урт хадыг нүхлэх юм гэнэ. Ха-ха-ха! гэж доог тохуу хийнэ.

	Энэ ч наад захын хэрэг байлаа. Зарим улс Итикурын учирлахыг сонсоод, 

	— Ямар муухай луйварчин бэ! Ёстой л зүүний сүвэгчээр тэнгэр харж баясна гэгч болох нь ээ. Ихээхэн мөнгө олох санаатай арга зохиож байгаа юм. Хэ ер, зальхай эр ээ! гэж элдэв муу үг ярина.

	Итикуро тариачдыг сар шахам ятгаад бүтсэнгүй. Тэгээд цөхрөнгөө барж, тэрхүү нүсэр ажилд ганцаараа орохоор сэтгэл шулууджээ.

	Лантуу, хасуур барьсан Итикуро үлэмж том хадан цохионы хормойд зогсох нь шог зураг гэлтэй. Голын усыг тохойрон хавчсан аварга хадыг хүн нүхлэх гэж байна. Тэр нь галт уулын харьцангуй зөөлөн чулуу хэдий боловч тийм их ажлыг Итикуро ганцаараа, зөвхөн өөрийнхөө хүчинд найдан хийх гэж шийдсэн юм.

	— Энэ хүн ч солиорч гүйцжээ! гэж хүмүүс хажуугаар нь өнгөрөхдөө даажигнана.

	Гэвч Итикуро огт шантарсангүй. Ямакуни голын тунгалаг усанд орж нигүүлслийн охин тэнгэрт даатгаад, шууд ажлаа эхэлж хамаг хүчээрээ хадан цохиог лантуудахад аварга хаднаас мөн л хэсэг хэсэгхэн эмтэрчээ. Итикуро огтхон ч гутраагүй бөгөөд хүчээ шавхан дахин дахин балбана. Өлсөж ядарсанд ойр хавиасаа бадар барьж, гэдэс гараад лантуугаа дахин авч хадан цохиог нүдэж эхлэв. Ажиллах хүч тэнхээ нь барагдахад Сингон хэмээх залбирал гингэнэн унших ба сэтгэлийн хатуужил нь эргэн ирнэ. Тийнхүү амрахыг мэдэхгүй хоёр гурван өдөр ажиллажээ. Хажуугаар нь өнгөрөх аянчид доог тохуу хийх боловч Итикуро нэг ч хором зогсохгүй хөдөлмөрлөж, лантуугаа улам ч чанга атган шамдан ажиллана.

	Итикуро бороо шорооноос толгой хоргодох овоохой барьж суужээ. Голын усанд оддын дүрс анивчин туссаар байх үүрийн гэгээнээс зөвхөн ус цалгихаас өөр чимээгүй, хамаг амьд амьтан нойрссон шөнө дүл болтол эцэж ядрахаа мэдэхгүй хадан цохиог балбадаг байв.

	Хүмүүс шоолж даажигнахаа зогссонгүй.

	— Балай амьтан! Юу горьдож байгаа юм бол?.. гэлцэнэ.

	Итикурын эхэлсэн ажлыг дуусна гэдэгт хэн ч итгэхгүй байлаа. Харин Итикуро цохилт бүрдээ хамаг сэтгэлээ шингээж байв. Хөдөлмөрийн явцад зовлонгоо мартагнаж, хүний амь бусниулсандаа гэмшин шаналахаа больж, хойд насанд минь диваажинд төрүүлээч гэж залбирахыг ч больжээ. Итикуро одоо буянтай үйл бүтээе гэсэн цорын ганц ариун эрмэлзлээр амьдарч байлаа. Сахил санваар хүртсэнээс хойш бие сэтгэлийг нь тарчлаан шөнө ч унтуулахгүй зовоодог бузар дурсамжууд тамлах нь арай намдсан шиг санагдана. Чин зоригт хөтлөгдсөн Итикуро биеэ ажилд бүрэн зориулан цохиог шаргуу балбана.

	Шинэ он гарч, хавар, зун улиран өнгөрөв... Нэг жил хөдөлмөрлөсөн нь талаар өнгөрсөнгүй. Итикуро нэг зе гүн их нүх гаргасан нь ялимгүй зүйл боловч хүсэл зоригийнх нь биелэл болжээ.

	Гэвч нутгийн улс элэг доог хийхээ зогссонгүй.

	— Хараач! Энэ солиотой лам бүтэн жил малтчихаад юу ч хийсэнгүй шив дээ!... гэнэ.

	Харин Итикуро хөдөлмөрийнхөө үр дүнг хараад баярын нулимс унагалаа. Нүхэлж амжсан агуй хэдийгээр өчүүхэн ч гэсэн буян үйлдэх эрмэлзлийнх нь бодит биелэл юм.

	Дахиад нэг жил өнгөрлөө. Итикуро улам хүч гарган ажиллаж, пад харанхуй шөнө ч зогсолтгүй хөдөлмөрлөх болов. Агуйд өдөр ч харанхуй байх ба тувт суугаад ажиллах хэрэг гарна. Итгэл найдвар дүүрэн хамаг амьдралаа шингээсэн баруун гараа далайн хад чулууг лантуугаар улайран нүдэх ажээ. Нар мандаж, сар гийж, бороо асгаран, шороо шуурч байвч агуйд лантуу балбах чимээ үл тасарна...

	Итикурын ажлаа эхэлсний хоёр дахь жилийн эцсээр хүмүүс дооглож элдэвчилсээр байсан авч ил гаргахаа болиод Итикурог харан битүүхэн инээх болов.

	Бас нэг он улирахад лантууны цохилт Ямакуни голын усны цалгиа мэт тасралтгүй сонстсоор билээ. Тариачид ч олон юм ярихаа больж, нүүрэнд нь илрэх ёжтой инээмсэглэл нь гайхширлаар аяндаа солигджээ.

	Итикуро сахал самбайдаа дарагдан урт үс мөрийг нь бүрхэн, хир буртагтаа баригдав. Итикуро хүн төрхөө улам улам алдан ухсан нүхэндээ адгуус амьтан мэт мөлхөн хад чулууг ухаан солиотой хүн шиг лантуугаар нүднэ.

	Орчны хүмүүс гайхаж хачирхахын зэрэгцээ аажмаар өрөвдөх болсон байна. Урьд Итикуро бадар барихаар ажлаа түр орхиж явдаг болсон бол одоо хүмүүс агуйн амсар дээр аягатай идэх юм тавьдаг болов. Итикурод ийш тийш явах хэрэгцээ үгүй болсонд тэр хэмнэсэн цагаа ажилдаа ашиглана.

	Дөрөв дэх жилийн эцэс гэхэд агуйн гүн бүр таван те хүрчээ. Гэвч бас л болоогүй, цохионы голч гурван те гаруй билээ.

	Итикуро тийнхүү шаргуу ажиллаж байсанд тариачид яггүй гайхаж байсан атлаа нэг ч хүн тусалъя гэж бодсонгүй, харин яаж ч чармайгаад бүтэхгүй дэмий юм хийж байгаа нь илэрхий мэт санагдана. Итикуро ганцаараа ажилласаар. Лантуунаас бусад бүх зүйлийг огоорон, хамаг ухаан санаагаа ажилдаа тавиад, амьд яваа насандаа улам хол зорчих зам амжиж ухах гэж л санааширдаг сохор номин шиг ажиллан ер бусын хүч чармайлт гарган урагш ахисаар байлаа.

	Хавар... Намар... Жилийн дөрвөн улирал ээлжлэн солигдож, байгаль дэлхий цагаан өмсгөлөө нөмрөн, дахин тайлж дэлхий сэргэнэ. Харин агуйгаас дуулдах лантууны чимээ л огт өөрчлөгдсөнгүй.

	Ажил хэчнээн удаан ахиж байгааг хараад хүмүүс Итикурог өрөвдөн, 

	— Хөөрхий лам! Ингэж хад цохио нүхлэх гэж оролдож байгааг үзвэл ухаан солиотойгоос зайлахгүй. Насныхаа эцэст эхэлсэн ажлынхаа аравны нэгийг ч барахгүй шүү дээ гэлцэх боллоо.

	Он жил улиран өнгөрсөөр... Арав дахь жилийн нүүр үзэхэд агуйн урт хорин кэн хүрсэн байв. Итикурын үүсгэсэн ажил найдваргүй юм биш гэдгийг хүмүүс эцсийн эцэст ойлгох шиг болжээ. Энэ хатангир ядуу лам арван жилийн дотор ганцаархнаа өчнөөн гүн нүх ухаж чадсан болохоор олон хүн хүч нийлүүлбэл хэдхэн жил болоход цохио хадыг цоолж чадах юм гэсэн итгэл баттай төрсөн бололтой. Есөн жилийн өмнө Итикуро хонгил барихад тусламж үзүүлээч гэж гуйхад тэр хавийн долоон тосгоны оршин суугчид нэгэн дуугаар татгалзсан билээ. Гэтэл одоо санаачлан мөнгө цуглуулж, Итикурод туслахаар хэдэн чулуучин хөлсөлжээ. Итикуро одоо ганцаараа биш болж, түүний лантуутай зэрэгцэн олон лантууны жигд хүчтэй цохилт агуйгаас дуулдах боллоо.

	Хойтон жил нь тариачид ажил хэр ахисныг үзвэл бүх замын дөрвөний нэгд ч хүрээгүй байжээ.

	— За тэр, олон хүн ажиллаад ч ашиг алга. Биднийг мэхэлжээ, шал дэмий мөнгө үрлээ хэмээн тариачид гасалж, дахиад л итгэл алдран ярилцаж эхлэв.

	Түдэлгүй тариачид тэр ажилд сүжиггүй болж, Итикуро ч туслах хүнгүй хоцрох нь илт болов. Үнэхээр ч нэг чулуучин ажил хаян явж, араас нь бас нэг нь явсаар эцэстээ Итикурын хажууд нэг ч хүн үлдсэнгүй. Гэвч хэнийг ч үлд гэж гуйгаагүй бөгөөд хэнд ч юу ч эс ярин хад нүхлэн зам гаргасаар байлаа.

	Нутгийн улс Итикурыг дурсахаа ч больжээ. Цааш улам гүн орох тусам лантуугаа далайн хад чулуу тасралтгүй балбах тэр эрийг хүн олж харах ч аргагүй болов. Хааяа ямар нэг тариачин «Хэн байна? Манай лам ажиллаж л байна уу?» гэж харахаар агуйн амсраар шагайдаг аж. Удалгүй тэгж харах ч хүнгүй болж, Итикурын дүр хүмүүсийн санаанаас аяндаа ариллаа. Тэдний хувьд Итикуро үгүй болж, Итикурын хувьд ч хүмүүс үгүй болжээ. Итикурод энэ ертөнцөд цорын ганц зүйл байсан нь аварга цохио юм.

	Итикуро арав гаруй жил хад малтсан ба байнгын харанхуй, үргэлж хүйтэн чулуун дээр суусаар царай нь саарал өнгөтэй болж, нүд нь хонхойн, нэг үгээр хэлбэл хүн биш амьд сүг болсон байна. Ганц чин хүслээс өөр юу ч үл хүсэх ба тэр нь баатарлаг зүрхэнд нь бөхөшгүй дөл болон асаж, «Урагшаа!» хэмээн зоригжуулж байв. Байлдан олсон сөөм бүхэн хязгааргүй баяр баясгалан авчирч, урагш нэг алхам ахих бүрд цээжний гүнээс хөөрөн дуу алдана.

	Итикуро дахиад гурван жил ганцаараа ажиллалаа. Хүмүүс түүнийг гэнэт санаж, дан сониуч зангийн үүднээс ухсан агуйн гүнийг хэмжихээр шийдэв. Жаран таван кэн болжээ. Гол руу орсон гангын урт нийт замын гурваны нэгд хүрсэн аж. Итикуро ганцаараа, эцэнхий гараараа хэчнээн урт нүх гаргаа вэ!

	Тариачид дахин гайхан шагширч, ичиж зовохын хамт тэр хүнийг гүнээ хүндэтгэх сэтгэл төрөв. Түдэлгүй Итикурын лантуутай зэрэгцэн хэдэн арван чулуучны лантуу хад чулууг нүдэж эхэллээ.

	Хүмүүс байсан ч, байгаагүй ч Итикурын лантуу хад чулууг галзуу юм шиг бутална. Итикуро биеэ хөвчлөн лантуугаа огцом далайж, хамаг хүчээ хуримтлуулан чулуун дээр буулгаж яг л машин шиг ажиллана. Итикуро бүхнийг, энэ мөнх бус орчлонд амьдардаг хүн гэдгээ ч умартжээ. Урьдын амьдрал, эзнээ алсан, дээрэм тонуул хийж явсан, хүний амь бусниулсан зэрэг дурсамж ой тойноос нь арилан үгүй болсон байна.

	Он жил улиран өнгөрсөөр. Зүдэргээтэй хүнд ажилд Итикурын гар төмөр мэт хатуу чийрэг болов. Итикуро ажлаа эхэлснээс хойш арван найм дахь жил шувтрах үес хадан цохионы тэн хагасыг ухчихсан байлаа. Энэхүү гайхалтай үр дүнг хараад нутгийн хүмүүс мэл гайхаж, цэл хөхрөн Итикурын үүсгэсэн ажлын амжилтад эргэлзэхийг болив. Хоёр ч удаа эхэлсэн ажлаасаа шантарч ухарсан нь тун ичгүүртэй байжээ. Долоон тосгон нэгдэн Итикурод дахин тусалж эхлэв.

	Тэр жил Накацу овгийн гаралтай хошууны захирагч тэр хавийн газраар явж үзээд, Итикурог магтан соёрхож, тойргийн сууринаас гучин чулуучин гаргаж Итикурод туслахаар явуулжээ. Ажил ч тэдний гарт хуурай навч шатахтай адил амархан нугарч эхлэв.

	Тамирдаж ядарсан Итикурод «Та чулуучдыг удирдаж ажиллуулагтун. Таны хүч барагдсан байна шүү дээ» гэсэн боловч Итикуро тэр саналыг огт халгаасангүй. Гучин хүн мөр зэрэгцэн хөдөлмөрлөж байгааг мэдээгүй юм шиг урьдын адил унтах нойр, идэх уухыг умартан улайран ажилласаар байв.

	Хүмүүс Итикурог амрах хэрэгтэй гэж үзсэн нь үндэсгүй зүйл биш байлаа. Агуйн гүнд бараг хорин жил суугаагаараа ажилласан учраас хөл нь өвдөж шархиран чөлөөтэй нугарч чадахгүй болжээ. Юм тулалгүй хоёр гурав ч алхаж чадахгүй болов. Мөн харанхуйд удаан байсны дээр нүдэнд нь байн байн чулууны үйрдэс ордог байснаас болж сохор номин мэт гэрэл ялгахгүй, юмны дүрсийг арайхийж хардаг болсон байлаа. Эцэстээ төмөр шиг биетэй Итикурог хүртэл нас дарж, хүч тэнхээ нь доройтов. Амьд явахыг нэг их хүсэхгүй ч гэсэн ажлаа дуусгалгүй үхнэ гэдэг даанч харамсалтай байлаа. «Одоо ганц хоёрхон жил тэсэх сэн!» гэж зүрх нь халаглан, харин бие нь хөгширч буйгаа мартахын тулд ажилд зүтгэнэ.

	Итикурын замыг хаан сүндэрлэх хадан цохио сүр жавхлант биедээ халдахыг үл тэвчигч байгалийн хүчийг үзүүлсэн энэхүү цохиог ядуу өвгөн ламын төмөр зүрх зориг нэвт цоолжээ! Хадан цохионы хэвлийд гарч буй эл агуй амьд амьтан мэт урагш ахисаар байлаа.
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	Ажлын шувтарга ойртох тусам хүч хүрэмгүй бэрх хөдөлмөр Итикурын эрүүл мэндийг улам бүр сүйтгэж байлаа. Гэвч өвчнөөс илүү аюултай нэг дайсан байжээ.

	Сабуробэ өөрийн зарц Итикурын гарт үрэгдсэн тул харьяат ноён байх найдвар тасарч, улмаар Накагавын удам мартагдах тийш ханджээ. Харин Сабуробэгийн гурван настай Зицуноскэ хүүг хамаатан садан нь үрчлэн авсан юм санж. Арван гурван нас хүрээд эцгийнхээ хэрхэн амь үрэгдсэнийг тодорхой мэдэж, эцгийг нь алсан хүн нэг зиндааны самуурай биш, харин тэднийд амь зууж байсан нэг муу зарц байсныг дуулаад залуу хөвүүний зүрхэнд хилэн буцалж, сэтгэлийнхээ гүнд эцгийнхээ өшөөг авахаар шулууджээ. Зицуноскэ уд модны төгөл дотор сэлэм эзэмших эрдэм заалгаад арван есөн настайдаа сэлмийн урлаг эзэмшсэн гэрчилгээ авч, өс авах үүргээ биелүүлэхээр баяр хөөр болон морджээ. Эл үүргээ амжилттай биелүүлбэл өрх гэрийнхээ нэр төрийг сэргээхэд нь тусална гэж төрөл төрөгсөд нь ам алдан үдсэн байна.

	Зицуноскэ дайснаа эрэн хөндлөн гулд аялан явахдаа багагүй бэрхшээлтэй тулгарав. Итикурын барааг насандаа ч хараагүй, эрэл ер найдлагагүй шахам байсан нь элсэнд хаясан зүү эрэхтэй чанар нэг байжээ. Кинай, Токай, Тосан, Синьин, Санье, Хокурику, Нанкай гээд л Хонсю арлын бүх хорооллоор хэдэн жил бидэн хэсэв. Ингэж бүтэлгүй эрсээр хорин долоон настайгаа золгожээ... Гачигдал зовлон амсан тэнүүчлэхдээ заримдаа Итикурог зүхэж, жигшихээ больсон мэт санагдана. Гэвч эцгийнхээ нэр төргүй үхлийг дурсаж, Накагавын удам угсааг сэргээх үүрэгтэйгээ санаад өс хонзонгоо авах хүсэл нь дахин бадарна.

	Зицуноскэ, Эдогоос гарсаар даруй есөн жил өнгөрчээ. Тэр жилийн хавар Фукуогийн цайзад хүрэв. Төв арлаас Итикурог олж чадаагүй тул Кюсю аралд очихоор шийджээ. Хоёр дахь сарын эхээр Фукуогоос Накцуд ирж, нандин хүслээ шалавхан биелүүлэхэд минь туслаач хэмээн бурхнаас мөргөн гуйхаар Усахатиманы сүмд очжээ. Сүмийн хашаанд цайны газар амрахаар ороод сууж байтал хажууд нь суусан тариачин бололтой, нэгэн эр нэг мөргөлчинд, 

	— Тэр лам дээр үед Эдогоос ирсэн юм. Залуудаа хүн алчхаад нүглээ наманчлахын тулд их буян хийе гэж шийдсэн юм гэнэ билээ. Тэгээд л Хид уулыг бараг ганцаараа нүхэлж байгаа юм даа гэх яриа чихийг нь дэлсжээ.

	Тэр яриаг сонсоод Зицуноскэ сүүлийн есөн жил үзээгүйгээр их догдолж, 

	— Өршөөгөөрэй, танаас нэг зүйл лавлая. Тэр лам хэдэн настай вэ? гэж тэсгэлгүй асуув.

	Яриаг нь самуурай анхааран болгоосонд маадайсан тариачин, 

	— Би өөрөө хараагүй нь харамсалтай. Жараад настай гэлцдэг юм гэв.

	— Өндөр хүн үү? гэж Зицуноскэ асуув.

	— Мэдэхгүй юм. Тэр хүн агуйн гүнд байдаг болохоор мэдэх арга үгүй.

	— Жинхэнэ нэр нь хэн юм бол, та мэдэх үү?

	— Бас л мэдэхгүй... Этиго ванлагийн Касивазаки овгийн хүн, залуудаа Эдод очсон юм гэсэн.

	Үүнийг сонсоод Зицуноскэ баярлан дэвхэцжээ. Эрэлд мордохынх нь өмнө дайсан нь Этигогийн Касавазаки суурины хүн, тэнд нуугдсан байж магадгүй гэж хамаатных нь нэг хүн хэлж, «Этигод сайн эрж сураарай» гэж захиж байсныг санажээ.

	«Мөн болов уу?! Усахатиман бурхан миний залбирлыг сонссон байж таарах нь ээ!» гэж бодно.

	Баярлаж хөөрсөн Зицуноскэ өвгөн ламын нэрийг асууж, Ямакуни хөндий орох замыг заалгаж аваад алсын замд гарахад нь өдрийн хоёр цаг болчихсоныг ч үл хайхран дайснаа зорин галзуу юм шиг давхисаар оройн есөн цагийн алдад Хид тосгонд хүрэв.

	Шууд агуйд очъё гэсэн бодлоо орхиж, тайван байсан нь дээр гэж шийджээ. Дэн буудалд шөнийг сэтгэл дэнслэн өнгөрөөж, өглөө эртлэн босож, тулалдахад эвтэйг бодон хөнгөн хувцаслаад нөгөө хадан цохио руу явав.

	Чулууны хэлтэрхий зөөн гаргаж байгаа нэг хүнтэй агуйн амсарт тааралдаад, 

	— Энд Рекай гэгч даяанч лам байх ёстой. Тийм хүн бий юу? гэж асуухад, 

	— Байхгүй хаачих вэ дээ. Хүндэт Рекай гуай энэ агуйн нэг ёсны эзэн юм шүү дээ! гэж чулуучин инээмсэглэн хариулав.

	— Агуй ганцхан орцтой юу? гэж Зицуноски асуугаад «Рекай зугтчих газартай болов уу?» гэж боджээ.

	— Тийм ээ, ганцхан орцтой. Гарах нүх хийх л гэж Рекай гуай ингэж тамаа цайж байгаа юм шүү дээ.

	Эцсийн эцэст өчнөөн жил эрж хайсан атаат дайснаа олсондоо Зицуноскэ учиргүй их баярлажээ. Итикуро энэ хавханд орсон хулгана шиг байна. «Хөндлөнгийн хүн байж л байг. Алахад нэг их төвөггүй биз» хэмээн залуу самуурай биеэ зоригжуулна.

	— Би чамаас нэг өчүүхэн юм хүсье. Рекай гуай дээр очоод алс холоос зориуд ирсэн нэг хүн уулзъя гэж байна гээд хэлээд өгөөч.

	Чулуучин агуйд орж бараа тасрахад Зицуноскэ илдээ ишинд нь бат суулгах гэж шөргөө норгов.

	Дайснаа ямаршуу хүн болохыг төсөөлөх гэж оролдоно. Анх удаа нүүр учрах гэж байна шүү дээ. «Рекайг тавь гарсан гэх боловч нэгэнт ийм лут ажил удирдаж байгаа хойно сүрхий чийрэг хүн биз. Бас залуудаа зэвсэг яггүй сайн эзэмшсэн гэх тул хянуур байх юм шүү» гэж бодно.

	Гэтэл Зицуноскэ юу харав аа? Агуйгаас, хувцасны тамтаг нөмөрсөн нэг лам гарч ирсэн нь үнэндээ явж ч чадахгүй, бах мэт мөлхсөн хүн байлаа. Хүн гэхэд бэрхтэй, араг яс ажээ. Тэрхүү яс арьс болсон хүний шилбэ яр шарханд баригдсаныг хараад Зицуноскэ өөрийн эрхгүй нүд далдирав. Өвгөний навтархай хувцас лам хүн гэдгийг илтгэх боловч үрчлээтэй духыг нь өтгөн сэгсгэр үс унжин бүрхжээ. Өвгөн лам галгүй нүдээ анивчин Зицуцоскэг анхааралтай ажиглаад, 

	— Миний нүд муудсан болохоор таныг танихгүй л байна шүү гэв.

	Энэ өвгөнийг хараад Зицуноскэ эргэлзэж эхэлжээ. Уг нь харах царайнаасаа ч учиргүй их зэвүүцэл төрүүлэм өөдгүй этгээдтэй учирна гэж сэтгэлийнхээ гүнд итгэж явтал хүн гэхэд хэцүү, үхэх дөхсөн хөгшин хүн сөхрөн сууна. Зицуноскэ аргаа барж, няцахад бэлэн байгаа шийдвэрээсээ ухрахгүйг хичээнэ.

	— Рекай гэж та юу?

	— Тийм ээ, би байна. Харин та хэн бэ? гээд залуу самуурайг гайхан ширтэв.

	— Тэгэхээр Рекей гэгч та болох нь ээ. Санваартны хувцас өмссөн ч гэсэн намайг мартах учиргүй сэн. Та залуудаа Итикуро гэдэг нэртэй байсан. Та эзнээ, Накагавын Сабуробэг алчхаад зугтаж, зүс буруулсан. Би Сабуробэгийн хүү Зицуноскэ байна. Та хаашаа ч зайлж чадахгүй. Бэлтгээрэй! гэж өгүүлэхдээ өвгөнийг өрөвдөж буйгаа мэдэгдэхгүйн тулд аймшиггүй ярихыг мэрийв.

	Итикуро яриаг нь тайван сонсоод

	— Зицуноскэ гуай, та Накагавын хүү юм уу? Үнэхээр таны эцгийг алаад нуугдсан хүн би биеэрээ байна гэв. 

	Ийн өгүүлэхдээ өвгөн лам эзнийхээ хүүтэй уулзсандаа баярлаж, өс хонзон авах аюул заналхийлж буй гэмт хэрэгтэн гэж өөрийгөө огт үзэхгүй байх шиг ярих ажээ.

	Өвгөн хөөрхөн дөнгөчих санаатай байна гэж Зицуноскэ боджээ.

	— Эцгийг минь алсан этгээдийн толгойг авах гэж би зовлон зүдүүр дүүрэн арван жилийн турш чамайг эрж хайлаа! Эцсийн эцэст бид учрах шив дээ! Тэгэхээр одоо зохих ёсоор шударга үзэлцье.

	Итикуро сандарч тэвдсэнгүй. «Амьдралаа бүхэлд нь зориулсан ажлынхаа төгсгөлийг үзэхгүй үхвэл харамсалтай л юм. Уг нь ажил дуусахад жил хүрэхгүй хугацаа үлдсэн дээ. Гэвч цээрлэлийн цаг иржээ...» гэж бодно. Итикуро үхэхэд бэлэн байлаа.

	— Эрхэм Зицуноскэ! Намайг алагтун! Өөдгүй муу Рекай нүглээ наманчлахын тулд хад цохио нүхлэн хонгил гаргаж байгааг та дуулсан нь лавтай. Би энэ ажилд амьдралынхаа арван есөн жилийг зориулж, одоо ажлын маань зөвхөн аравны нэг хэсэг нь үлдээд байна. Би үхсэн ч энэ ажлыг өөр улс удахгүй дуусгана... Таны гарт үхэхээр энэ хонгил гаргах ажлыг бүтэмжтэй дуусгахын төлөө миний биеэр тахил өргөөрэй гэж л танаас гуйя. Миний цорын ганц хүсэл энэ байна гэж Итикуро харалган нүдээ анивчин өгүүлжээ.

	Нүглээ гэмшиж, бие сэтгэлээрээ зовон тарчилж буй сайх лам, Зицуноскэ биеэ танилцуулсан тэр мөчид аминаасаа хагацахад бэлэн байжээ. Дайснаа үзэн ядах сэтгэл нь ул мөргүй арилсныг залуу самуурай мэдэрч байлаа. Энэ үхсэн амьдын хооронд байгаа өвгөнийг албал өс хонзонгоо авсан хэрэг болж чадах уу даа? гэсэн эргэлзээнд Зицуноскэ автсан боловч өчнөөн олон жил эрж хэсүүчилчхээд зорилгоосоо няцаж Эдод буцаж очвол утга учиргүй хэрэг болох сон. Түүнээс гадна, өрх гэрийнхээ нэр төрийг сэргээх санаагаа орхино гэсэн хэрэг байлаа. Өс хонзонгоос биш юм гэхэд хариугаа авч энэ хүний амийг таслах хэрэгтэй гэж Зицуноскэ бодно. Гэтэл тэгтлээ үзэн ядаагүй мөртөө заавал хариугаа авна гээд хүн ална гэдэг юутай болчимгүй, жигшүүртэй зүйл болох вэ! Тэгэхээр өөдөөс нь үл эсэргүүцэгч энэхүү дайснаа зэвүүцэх сэтгэлийг сэргээж, энэ этгээдийг алах ёстой...

	Гэвч тэр хооронд хэрэг бишдэх нь гэж хар авсан хэдэн чулуучин агуйгаас гүйн гарч ирээд өвгөнийг хүрээлэн хааж, Зицуноскэг зэмлэн, 

	— Та энэ хүнээс юу хүсээ вэ? гэж асуув.

	Ажилчдын царайд Итикурыг хамгаалахад бэлэн шийдмэг байдал тодорно.

	— Энэ хүний амийг авах ултай шалтгаан надад байна! Би удтал эрж хайсны эцэс энэ этгээдийг оллоо. Өнөөдөр миний ариун хүслэн биелэх болно. Надад саад болоогүй нь дээр шүү! Та нар, хөндлөнгийн улс надад хамаагүй гэж Зицуноскэ шазруун өгүүлжээ.

	Бас хэдэн ажилчин нэмэгдэж, тэр хавиар явж байсан улс ч цуглав. Тэд Зицуноскэг тойрч бүчээд Итикурод гар хүрэх аргагүй болгожээ.

	— Ална, алахгүй гэж энэ хорвоогийн хүний тухай ярьж болох юм. Рекай гуай сахил санваар хүртсэн лам хүн гэдгийг та нүдээрээ харж байгаа биз дээ. Ямакуни хөндийн долоон тосгоны хүн ард бид Рекай гуайг манай энэ хорвоод эргэж заларсан Бодисадва мэт ихэд дээдлэн хүндэтгэдэг бил ээ! гэж хүмүүс сэтгэл догдлон өгүүлнэ. Зарим хүн өвгөнийг ална гэдэг бол доромжлол, биелэгдэшгүй хүсэл гэж ч хэлж байлаа.

	Ламыг тийнхүү хамгаалахыг хараад Зицуноскийн уур хорсол шатав. Биеэ тоосон нэрэлхүү зангийн улмаас Зицуноскэ зүгээр явчхаж чадсангүй.

	— Сахил санваар хүртсэн байлаа ч гэсэн эзэн ноёноо алсан ийм хүнд гэмт хэрэгтний нүглийг арилгаж чадахгүй. Алагдсан эцгийнхээ өшөөг авахад минь саад хийсэн этгээдийг би өршөөхгүй шүү! гэж хэлээд мань хүн илдээ суга татан барив.

	Эргэн тойрных нь улс ч хариу бэлтгэтэл Итикурын сөөнгө дуу гарч, 

	— Хүмүүс ээ! Хилэнгээ дар! Намайг алах ёстой гэдгийг би сайн мэдэж байна. Нүгэл хилэнцээ наманчлахын тулд би энэ цохиог нүхлэн зам гаргах гэсэн билээ. Миний эцсийн хүсэлт бол миний бие, эцгийнхээ дурсгалыг хүндэтгэн хайрладаг хүний гарт ёсоороо үхэх байна. Та бүхэн саад хийх хэрэггүй... гэлээ.

	Ийн өгүүлээд Итикуро хамаг хүчээ шавхан Зицуноскэ рүү мөлхөн очив.

	Итикурын хэлснээрээ зүтгэдэг занг андахаа байсан тариачид энэ хүнийг хориглоод ашиггүй гэдгийг ойлгожээ. Гэвч энэ мөчид чулуучдын ахлагч олны дундаас гарч, Зицуноскийн өмнө очоод, 

	— Эрхэм ээ! Рекай гуай бараг хорин жилийн турш энэ хадан цохиог нүхэлж, агуу их тангарагтаа эзэн болохын тулд бие сэтгэлээ үл хайрлан зүтгэж байгааг танд сонсох завшаан тохиолдсон биз. Урьд үйлдсэн нүгэл нь хэчнээн их байлаа ч гэсэн амьдралаа зориулсан хэргийг дуусгаж чадахгүй бол туйлын их харамсах нь мэдээж билээ. Энд цугласан хүмүүс танаас нэг зүйл гуйж байна. Хонгил дуустал Рекай гуайг амьд байлгаач, бидэнд итгэ. Харин хонгил барьж дуусмагц та тааллаараа бологтун гэжээ.

	— Зүйтэй, зүйтэй! гэж бүгдээрээ ахлагчийн үгийг дэмжив.

	Байдал төлөвийг ажиглаад уг хүсэлтээс татгалзах аргагүй юм гэдгийг Зицуноскэ ойлгожээ. «Одоо энд алчихвал хүмүүс саад хийж магадгүй, тэгвэл би нэрээ л гутаах болно. Тэгэхээр ажлаа дуусгахыг нь хүлээсэн дээр. Итикуро одоо алаач гэж гуйж байгаа хүн, өртэй гэдгээ мартахгүй хожим өөрөө миний илдэнд толгойгоо тавьж өгөхөөс зайлахгүй. Гэвч хэргийн учир зөвхөн үүнд байгаа юм биш. Ам тангаргаа хэрэгжүүлэх боломж дайсандаа олгож өршөөвөл миний нэрд ч муугүй юм болно» гэж Зицуноскэ боджээ. Зицуноскэ, Итикуро ба цугласан олныг ээлжлэн хараад, 

	— Рекайн сахил санваарыг хүндэтгэж та бүхний хүслээр болгоё! Гэвч би үгнээсээ буцахгүй! гэж хашхирав.

	— Санаа бүү зов. Хадан цохионы нөгөө талд өчүүхэн төдий нүх гармагц та Рекай гуайгаас өшөөгөө аваарай. Тэр болтол манай энд бай л даа гэж ахлах чулуучин нухацтай өгүүллээ.

	Мөргөлдөөн тэгсхийгээд шувтарсанд Итикуро дэмий алдсан цагаа нөхөх гэсэн мэт агуйн гүн рүү яаран одлоо.

	Хамгийн чухал мөчид саад тотгор учирсанд Зицуноскэ ихэд уурсана. Уур хилэнгээ даран даран байж нэг чулуучныг даган суух байр луугаа явлаа. Тэгж их зовж олсон дайсантайгаа зөрж зүтгэж байгаад тооцоо хийчих минь яав даа хэмээн ганцаараа үлдсэн хойно биеэ зэмлэж эхлэв. Гэнэт тэсвэр алдаж, хонгил дуустал хүлээнэ гэж амласан ууч сэтгэл нь ор мөргүй арилжээ. «Өнөө шөнө агуйд орж Итикурог алчхаад зугтъя!» гэж залуу самуурай хатуу шийдэв.

	Гэвч Зицуноскэ Итикурог отож харуулдаж байхад ажилчид Зицуноскээс хараа салгахгүй байжээ.

	Эхний хэд хоног Зицуноскэ хийх юмгүй өнгөрөв, зургаа дахь хоногийн шөнө, хоёр цагийн орчимд ажилд тамирдаж, нойр алдсанаас ядарсан чулуучид бөх унтаж орхижээ. «Өнөө шөнө л очиж алъя!» гэж Зицуноскэ сэтгэл шулуудан босож, дэрэн дороосоо илдээ аваад сэмхэн гарав.

	Усны ойлд хөөсрөн цутгах Ямакуни голын усыг хаврын тэнгэрт мэлтийх саран хөхөлбөр туяагаараа гийгүүлнэ. Гэвч Зицуноскэ юуг ч эс ажиглан агуйн зүг гэтэв. Агуйн аманд овоолсон чулууны хэлтэрхий гишгэх бүрд хөлийг нь өвдтөл хатгах ажээ.

	Харанхуй агуйн амаар орж ирсэн бүүдгэр гэрэлд Зицуноскэ баруун гараараа агуйн хананаас зуурсаар хоёр тё хэртэй яваад жигд цохилт сонслоо. Эхлээд Зицуноскэ юун чимээ болохыг ойлгосонгүй. Урагш ахих тусам нөгөө дуу тодорч цуурай нь шөнийн нам гүмийг эвдэх ба тэр бол хад чулуу нүдэх төмөр лантууны дуу болох нь эргэлзээгүй. Эл гаслантай бөгөөд аймшигтай чимээ Зицуноскийн зүрхийг шимшрүүлжээ. Цаашлах тусам лантууны хүнд цохилт чангаран цуурайтсаар чих дөжрөм болж, энэхүү нижигнэсэн дуу лам руу аваачихыг мэдсэн Зицуноскэ цааш мөлхлөө. Өвгөнд ойртон очоод илдээ суга татахыг завдтал лантууны цохилтын чөлөөнд хүн ёолж, гүнгэнэхийг гэнэт сонсжээ. Рекай залбирал уншиж байлаа! Өвгөний сөөнгө хоолой Зицуноскийн зүрхийг мөсөөр хайраад авах шиг болов. Анир чимээгүй, хоосон шөнийн түнэр харанхуйд сөхрөн суугаад лантуу далайх энэ хүний өнчин биеийг тодхон харав. Алхнаас үл салах энэ өвгөний сэтгэл баярлах, уурлах, гуних, хөгжих хөдлөлөөс ангижирсан, муу санааны үнэр ч үгүй, сайн үйлд тэмүүлсэн ариун тэнгэрлэг сэтгэл байлаа. Бурхан мэт өгөөмөр сайхан сэтгэлтэй, хүмүүсийн сайн сайхны төлөө аймшигт зовлон амсаж буй ариун сэтгэлт хүний аминд халдахаар өшөө хорслын илд барин дээрэмчин буюу зэрлэг араатан мэтээр шөнийн харанхуйд дулдуйдан гэтэж буйгаа санаад Зицуноскэ цочин давхийжээ.

	Агуйг донсолгосон лантууны цохилт, гунигтайяа залбирах өвгөний дуу зүрхийг нь шимшрүүлнэ. Хонгил барьж дуусахыг тууштай, шударга хүлээж, үгэндээ эзэн болохоос өөрөөр хөдөлж чадашгүй болов. Учиргүй их догдолсон Зицуноскэ сарны гэрэлд тэмтэчсээр агуйгаас гарлаа.

	Зицуноскэ хад нүхэлж дуусах мөчийг тэсвэртэй хүлээн цохионы ойролцоох нэг овоохойд хоног өнгөрөөх боллоо. Өвгөн ламыг алж, зугтах санаагаа бүрэн орхиж, Рекай хаашаа ч зайлахгүй гэдэгт бат итгэсэн самуурай өгөөмөр сэтгэл гарган зохих цагийг хүлээв.

	Зицуноскэ өдөр хоногийг хийх юмгүй өнгөрөөж байхад чулуучид мөч бүрийг эрхэмлэн хөдөлмөрлөнө. Биеэ үл хайрлах сэтгэл тэдэнд Рекайгаас халдсан мэт байлаа.

	Ажилчид Зицуноскэтэй эелдэг харьцана. Гэвч «Эрхэм самуурай, өнөөдөр юу хийв дээ?» гэж асуух бүрд хэчнээн ашиггүй амьдарч буйгаа ухаарах болжээ. Тэгтэл оргилуун ажиллах хүмүүсийн дунд ганцаархнаа ямар ч зорилгогүй цаг хороож байгаадаа сэтгэл зовох нь олширч, дэмий суусан хоёр сарын дараа «Ингэж хоосон хүлээснээс хонгил ухах ажилд оролцвол ажил хурдан дуусахад нэмэр болох бус уу? Тэгвэл өшөө авах цагаа ойртуулж чадна» гэж гэнэт бодоод тэр өдрөө чулуучидтай хамт хадан цохиог нүхлэх ажилд гарчээ.

	Тийнхүү хоёр дайсан мөр зэрэгцэн хөдөлмөрлөх боллоо. Зицуноскэ нандин хүслээ биелүүлэх өдрийг ойртуулахын тулд уйгагүй зүтгэнэ. Харин Рекай ам тангаргаа шалавхан хэрэгжүүлж, хожим хэнд ч хэрэггүй амиа хүүгийн үүрэгт үнэнч энэ самуурайд өгөх сөн гэж тэмүүлнэ. Зицуноскэг ажилласнаас хойш өвгөн лам хадан цохиог улам ч эрчимтэй, солиорсон мэт балбах болов.

	Хоног сар улиран өнгөрсөөр эл нүсэр том ажил хэчнээн чухал, зайлшгүй хэрэгтэй зүйл болохыг Зицуноскэ яваандаа ойлгож авчээ. Дайчин савдаг Ашурын нугаршгүй хатан тэвчээр гарган хад нүхлэх энэ хүний тууштай занг Зицуноскэ бишрэн гайхлаа.

	Чулуучид өдрийн хүнд ажлын дараа унтаж амарч байхад хоёр дайсан амсхийхгүй ажиллах удаа ч байлаа.

	Рекай цохио хадтай үзэлцэх тулалдаанд орсноос хойш хорин нэгэн жил, Зицуноскэ заналт дайснаа олж уулзсанаас хойш даруй бүтэн хагас жил өнгөрчээ.

	Энкён11 төр барьсны гуравдугаар оны есөн сарын аравны өдөр. Ажлын өдөр дуусаж, чулуучид овоохойдоо буцсан байлаа. Рекай, Зицуноскэ хоёр л ядарснаа ч үл хайхран ажилласаар үлдэв. Есөн цагийн орчимд Рекай лантуугаа хүчтэй далайн цохитол чулуу биш, өмхөрсөн модонд хүрэх шиг, лантуу барьсан гар нь хаданд шигдэн орох шиг болжээ. Лам цээжний гүнээс дуу алдлаа. Рекайн бараг сохорсон нүд ч эндүүрэхийн аргагүй байжээ. Дөнгөж гаргасан тэр нүхээр сарны гэрэлд туяарах голын ус тодхон үзэгдэнэ. «Ай, хөөрхий! хэмээн Рекай байдаг хүчээрээ хашхираад энэхүү ухаангүй хашхирсан дууны дараа баярлан инээх, уйлах дуу агуйгаар нэг хадав.

	— Зицуноскэ гуай, хараач! Өнөө шөнө хорин нэгэн жилийн турш тэмүүлсэн хүсэл минь сая биеллээ гээд Рекай Зицуноскийн гараас барьж, бяцхан нүхээр үзэгдэх голын усыг заав. Тэрхүү нүхний яг дор газар харлана. Эргэлзэх юм байсангүй, тэр бол Ямакуни голын эрэг даган уруудсан зам ажээ. Хоёр дайсан гараа атгалцан баярын нулимс унагав. Гэтэл Рекай гэдрэг ухарч, 

	— За, Зицуноскэ гуай, хүлээсэн өдөр ирлээ. Намайг алагтун. Энэ агуу их баярын мөчид миний амийг тасалбал би хойд насандаа диваажинд төрж магадгүй. За, алаач дээ! Маргааш болоход чулуучид саад хийж магадгүй. Алаач дээ! гэв.

	Агуйд өвгөний сөөнгө дуу цуурайтна. Гэвч Зицуноскэ өвгөний өмнө тэнхээ тасран сөхөрч, хацрыг нь даган нулимс тасралтгүй урсана. Сэтгэлийн угаас баярлан гийсэн Рекайн үрчлээт царайг хараад ийм хүнийг алж болохгүй гэж боджээ. Энэхүү зовж зүдэрсэн өвгөний гараар бүтсэн гавьяа, гайхамшгийг бахдан бишрэх сэтгэл Зицуноскэг эзэмдэн авч, зүрхэнд үзэн ядах зай үлдсэнгүй, зүрх сэтгэл нь өшөө авахыг ч үл шаардана. Зицуноскэ өвгөн лам руу мөлхөн очоод гарыг нь атгав. Баярлаж хөөрсөн өвгөн залуу хоёр бүхнийг умартан удтал асгартал уйлцгаажээ.

	 

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


“ОРЧИН ҮЕИЙН ЯПОНЫ ЗОХИОЛЧДЫН ӨГҮҮЛЛЭГҮҮД” номын ГАРЧИГ

	Кэнзабуро Оэ : Адгуус тэжээсэн нь (Ж. Артөрийн орчуулга)

	Фумико Хаяси : Гандсан шивантиг (Д. Өлзийсайханы орчуулга)

	Сюмон Миура : Уулсын зураглал

	Нагаи Тацуо : Цагаан шпиц хав

	Осаму Дазай : Гэргий

	Осаму Дазай : Сармагчны арал (Л. Баярмандахын орчуулга)

	Осаму Дазай : Интоорын навч ба лимбэний эгшиг

	Кикучи Кан : Хайр, хорсол

	Сига Ноая : Ханы өдүүлсэн гэмт хэрэг

	Тэцуо Миура : Хүлцлийн гол (Н. Энхболдын орчуулга)

	Харуо Умэзаки : Нүдний шил

	Шётаро Ясуока : Мөнгө хүүлэгчийн эхнэр (С. Батбилэгийн орчуулга)

	Морио Кита : Шанаган хорхой (Д. Оргодолын орчуулга)

	Хироси Сакагами : Оршуулах ёслолын дараах зуун өдөр (Д. Гонгорын орчуулга)

	Кёко Хаяси :  Хоёр булш

	Зюнко Иназава : Гэрлэх ёслолын бөгж

	Зюнзо Сёно. Дээвэр дээр

	Кейзо Хино. Агаарын цэцэрлэг (Ж. Амгалангийн орчуулга)
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Заметки

		[←1]
	 Оройн долоогоос есөн цагийн хооронд




	[←2]
	 Бүр VIII зууны үед гаргасан Японы бүгд хуульд өгүүлснээр хамгийн хүнд гэмт хэргүүдийн дотроос эзнийхээ аминд халдах, засгийн эсрэг хуйвалдах, нийгмийн ёс суртахууныг зөрчих, эцэг, эхийн хүсэл зоригийг сөрөх зэрэг хэргийг дээд зэргийн аймшигт нүгэлд тооцдог байв.




	[←3]
	 Рё — Японы эртний алт, мөнгөн зоос




	[←4]
	 1715 он




	[←5]
	 Токио хотын эртний нэр




	[←6]
	 Сёгун — XII— XIX зууны үед байсан японы цэргийн захирагч




	[←7]
	 Ри — 3, 927 км




	[←8]
	 1724 он




	[←9]
	 тё — 109, 09 м




	[←10]
	 Кэн — 1, 81 м




	[←11]
	 1746 он
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